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PaccmompeHo noHsimue “crieHe” u couuoruHessucmu4yecKkue oco-
6eHHocmu MOIo0éxHo20 crieHaa. [lpoaHanusuposaHa crieyughuka uc-
MOfb308aHUsT CJ/IeHea 8 pa3HbIX coyuarbHbIX U pogheccuoHarbHbIX
epynnax model U e2o0 posb 8 rpouece KoMMyHuUkKayuu. OnpeodersieHbl
rnymu u npuyuHbl NMPOHUKHOBEHUST ClIeH2a 8 riumepamypHbIl S3bIK.

JlumepamypHbIU U HennumepamypHbIlU S13blK, C/IeH2, KOMMY-
HUKauusi, cCOyuoJsiluHeeucmu4Yeckue ocobeHHocmu

Subject under consideration in the article is investigation of “slang”
concept, social and cultural peculiarities of youth slang. The specific
usage of slang in various social and professional groups of people and
its role in the process of communication has been analyzed. The author
determines the ways and reasons of slang penetration into literary
language.

Literary language, substandard language, slang,
communication, social and linguistic peculiarities.
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CEMAHTWUYHI ACNEKTHU MIFPALIT AHI'J'IIVICbKO'I'
ABIAUIMHOI TEPMIHONOIYHOI NEKCUKWA

I. B. Acmykoeuy, acnipaHm’
XumomupcbKkul depxxasHul yHieepcumem iMeHi lsaHa ®paHKa

Po3znsHymo ocobrniugocmi ma rnpu4uHu rpouyecie 0emepmiHosioai-
3auii ma mpaHcmepmiHonozizauii aHaniticbkKoi ¢haxoeoi Mmosu asiaul,
criocobu nomparinsHHa mepMiHie 00cridXysaHoi nioMosu 8 3azallbHy
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MO8y, ornucaHo rpouec 8UHUKHEHHS MPOoMmMuUrexHo2o0 0o demepmiHoroai-
3auii seuwa — mepmiHosiozizauii.

AsgiayituHa ¢paxoea moea, OemepmiHosio2izayisi, mpaHcmepmi-
HoJlo2i3auyisi, mepMiHoso2izauyisi, mepMmiH.

OpHieto 3 npobnemM cyvyacHUX MiHrBICTUYHUX OOCMIgXEeHb € BUSAB-
NEeHHA 3MiH, AKX 3a3Hae MoBa Yy npoueci gyHKUioHyBaHHA (KybpsikoBa
O.C., 3aunun HO.A., Nleenubknin A.E.). HuHI cneuianisoBaHa nekcuka 3a-
NMa€e HacCTINbKN 3HA4YHI NO3ULiT B CIIOBHUKaAX CyYaCHUX BUCOKOPO3BUHE-
HUX MOB, WO NpaBUibHE PO3YMIHHA OCOONMBOCTEN PO3BUTKY MOBWU He-
MoXxrnmBe 6e3 AoknagHoOro BMBYEHHA NEKCUMKN MOB ANA cnevianbHUX Li-
nen. TepmiHoOMoriYHa fNeKkcuka po3rnsaaaeTbCa K KOMMOHEHT KyNbTYPHOT
KOMNeTeHUil, YacTMHA 3HaHHSA, HEODOXiAHOro KOXHil OCBIYEeHi NoauHi. Y
3B'A3KY 3 MPUCYTHICTIO L€l NeKCUKn B Habopi 3HaHb, HEOOXIAHUX NOAAM,
AYyXe BaXnvmBe NUTaHHA B3aeMopii NpodecinHoi Ta 3aranbHonitepaTyp-
HOI MOB.

AHani3 ocTtaHHiX gocnimkeHb i nyonikauin. Bsaemopgis cneuianb-
HOI N 3aranbHOBXUBAHOI JIEKCUKN CTana npeaMeToM BMBYEHHS B npausax
BaraTbox MoBo3HaBLiB [1, 3-8 Ta iH.]. [IpoTe [OHMHI Y MOBO3HAaBCTBI LUe
He cdhopMoOBaHa eAnHa AyMKa NPo Te, siKa JIEKCUKa Mae HanexuTn 0o ge-
TEPMIHOMNOr30BaHOI, a TaKoX MO-PI3HOMY IHTEPNPETYETLCA CYTHICTb ce-
MaHTUYHUX NpoLeciB TepMiHONoridauii Ta TpaHcTepMiHonoridaujii.

AKTyanbHICTb LOCMIAXEHHA 3yMOBIeHa noTpebolo BMBYEHHS aBia-
LINHOT NIeKCUKN B AMHAMIYHOMY acnekTi, OCKINMbKW BOHa BUCTYnae He-
BiJ’€MHMM CKNagHMKOM IEKCUKO-CEMAHTUYHOT CUCTEMW aHMNINCbKOI MO-
BN HOBITHbOro nepiogy. Ha cborogHi BIgCYTHI JIHMBICTUYHI CTYAIi, npwuc-
BAYEHI ONNCY N aHanisy AWHaMiYHMX NMPOLECiB B aBialilHin TepMIHOCHKC-
Temi. Haspina notpeba y BMBYEHHI KINbKICHUX | SIKICHUX CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX Ta (PYHKUIOHaNbHUX 3MIH L€l iekcukn. PesynbTaT focni-
MKEHHA AafyTb 3MOry nokasaTu AUHaMIKy aBiauiiHOT TepMiHONEKCUKN Ta
i BNSIMB Ha CITOBHUKOBWIA CKIMaf, aHrnincbkoi MOBW.

MeTta pocnipxeHHs1 — 3'ACyBaHHS CEeMaHTUYHMX Mpouecis, LWO
BinOyBalTbCA Npu AeTepMiHonorisadii Ta TpaHcTepMiHoNorisawii aHrnin-
CbKOI aBiaUiNHOT TEPMIHOMOrMYHOT JIEKCMKN, a TaKoX TepMiHonorisauii 3a-
ranbHOBXMBAHOT TEKCUKI.

Buknan ocHoBHOro marepiany. JIekCU4Hi oguHULI € THYYKUMUW Y MO-
BHOMY acnekTi, ToOTO 30aTHUMKM 3MIHIOBATU (PYHKLUIOHaNbHI BNacTUBOCTI
npwv ctabinbHocTi doopmu [6]. AHani3 TEPMIHOMOrYHOI NEKCKKn cdepn aBia-
i 4ae nigcrtaBn BUGINNTY TPYU OCHOBHI HaNpsAMK oyHKLIOHanbHOT nepeopie-
HTaWil NEeKCUYHUX OOVHMUbL. TEPMIHOMOri3auito, TpaHcTepmiHonorizauio [3]
Ta getepmiHosorizadito. Mg mepmiHonozizauiero po3ymMitoTe HabyTTa 3ara-
NbHOBXMBaAHMM CrOBOM O3HaK TepMiHa [4, c. 14]. Npouec demepmiHoroai-
3auji nonarae B PO3LLUMPEHHI 3HAYEHHA TEPMIHIB | IXHBOMY nepexogi B cuc-
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Temy 3aranbHoniTepaTypHoi mosu [4, c. 15]. I'ig, mpaHcmepmiHonoezizayieto
PO3YMIilOTb NEPEHECEHHS TOTOBOro TepMiHa 3 OfHIET rany3eBoi cdepun B iH-
LY 3 MOBHUM ab0o YaCTKOBMM Oro NEPEOCMUCTIEHHSAM Ta NEPETBOPEHHSM Y
MiXKrany3eBuii OMOHIM [5, c. 79].

CnoBHMKOBUI CKag aHrnincbkoi MOBM aBiauiiHOT cepn Moxe
NMOMOBHIOBATUCA 3a PaxyHOK 3arasfibHOBXWBaHOI nekcuku. lNpoTe aBia-
LiiHa NEeKCuKa TaKoX 34aTHa NPOHMKATK 00 cdepn OCTaHHbOI 3aBASAKM
npouecy getepmiHonorisauii. Takmm YMHOM, BIAHOLLUEHHS MiX aBialiHO
Ta 3aranbHOBXMBAHOK NEKCUKOK MaloTb KOHCybcmaHuioHalbHUll xapa-
KTep. Y nepiof CTaHOBMNEHHSA NEBHOI TEPMIHOSOMYHOI CUCTEMU CrOCTEpI-
raeTbCsa npouec TepmiHosoridayii 3aranbHOBXUBAHUX CriB. Y cdepi Tep-
MIHOMOri HOBI MOHATTA CTalTb pe3ynbTaToM MeTadopUYHOro nepe-
OCMUCIIEHHA TUX CTOPIH KOTHITUBHOT LIANbHOCTI NOOMHKN, SIKI BOHA BXe
onaHysana. Y npoueci TEPMIHOTBOPEHHA MeTadopa BKasye Ha NEBHY
CXOXICTb | BUKOHYE PYHKLIIO nepekoayBaHHSA “MpUPOAHOro 3Haka B MOB-
HUIA 3HaK® [6]. 3aranbHOBXWBaHA NEKCUKa € BaXXMUBUM OXEepenom mno-
NMOBHEHHSA CKMagy asiauiHOI TepMIHONOrIi, WO 3Ha4YHOK MIpOK noner-
LUye npouec nepekofyBaHHS.

Y TepMIiHONOriYHIN aBiauiHin Nekculi Hanpo3NOBCIOAXEHILLUMMU €
MeTadopnYHi NepeHOCH, B OCHOBI AKNX NeXaTb acoLujiaTUBHI 3B'A3KM MK
OCHOBHUM Ta OOMOMDKHUM cyb’ekTaMmn, a TakoX meTtadopu, nodynosaHi
Ha NOYYTTEBOMY CMPUAHATTI LINCHOCTI W Ha CXOXOCTI (PYHKUIOHaNbHUX
XapaKTepPUCTUK OCHOBHOMO Ta AOMOMIKHOro ob’ekTiB, Hanpuknag, cuban
eight reverse half cuban eight, reverse cuban eight, inside-outside
eight, lazy eight — ninoTaxHa cirypa “icimka’ [2, c. 140]; roll, aileron
roll, barrel roll, slow roll, snap roll — ykp. pynoH; 6ouka [2, c. 354] — di-
rypa suwjoro ninotaxy “6ouka” [2, c. 232]; loop (ykp. netns [2, c. 354] —»
dirypa Buwloro ninotaxy “‘netna’ [2, c. 198].

AKT MmeTaopUYHOi TBOPYOCTI JIEXUTb B OCHOBI PO3BUTKY CUHOHIMI-
YHKMX 3acobiB, NOSABU HOBUX 3HAYEHD i IX HIOAHCIB, CTBOPEHHS nonicemii,
PO3BUTKY CUCTEM TEPMIHOMOrIT Ta eMOLINHO-eKCNPECUBHOI NeKcnkn. Ho-
MIHaTMBHa MeTacdhopa, WO 3'9BNAeTbCA B pe3ynbTaTi 3aMiHW OAHIET Ha-
3BM IHLIOK, A€ HOBI iMeHa kracy npegMmeTiB. Y UbOMY BMMNagKy MeTa-
dopa — TEXHIYHUM NPUNAOM CTBOPEHHA HOBOrO IMEHi 3i CTaporo nekcuy-
Horo 3anacy: amphibian 1) 3oon. amgibisi; 2) aB. nimak-ameibisi; apron
1) gpapmyx; 2) aB. bemoHosaHul malldaH4YuK rneped aH2apoM.

[MpodecinHi HoMiHauii MoBM aBiaLjii HecyTb y cobi pycK KOHKpETHO-
00pa3HOro MUCIEHHSA, 3aCHOBAHOrO Ha 30BHILLHIN CXOXOCTI NpeaMETIB.
MeTadopnyHuin nepeHoC HanMeHyBaHHA 3 OAHOro npeamMeTa Ha IHLWUK
Ha OCHOBI iX acouiaTnBHOI noAibHOCTI (hopmMn, KONbOPY, MiCUSA, NOBELIH-
Kn abo 3By4aHHs) B aBiaUilHii TepMIHOMOrIT [OCTaTHLO NPOLYKTUBHUN.

Mopgenb nepeHocy 3 “noguMHN” Ha “He-noguHy”, “XnBoro” Ha “He-
XUBUW NpegMeT’ BUABIISAE CBOK NPOLYKTUBHICTb Y:
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a) AiecniBHOMY CIOBOTBOPEHHI: bleed kposomoyumu, cmikamu
Kpog'to — bleed air from the compressor ei0bupamu rnosimpsi 8id Komri-
pecopa; bleed off air from the compressor nepenyckamu nogimpsi 3 Kom-
npecopa; override Haixamu, nepeixamu — override the autopilot exsio-
yamu asmoninom;

6) cybcTaHTMBHOMY CNOBOTBOPEHHI: arrester mod, xmo 30ilicHoe
apewm — arrester npucmpiti 3 po3psiOHUKamu 05l 2aciHHS cmpymie
2p0308020 pOo3pPsi0y, excursion eKkckypcis — vibration excursion 3cys y
CMOPOHY 8I0 cepedHbOI MOYKU npu KonusanbHoMy pyci, fence napkaH —
fence epebiHb aepoouHamidHUl,

B) aA'eKTUBHOMY CriOBOTBOpPEHHI: idle dapemHul, mapHul — adjust
idle power pezayrntoeamu manul 2a3 — idle adjusting screw eeuHm Kope-
Kuii manozo 2a3y — idle power pexum marsnozo 2a3y; — run engine at idle
power gsugooumu 0suzayH Ha Manul 2a3 — set idle power susodumu Ha
masiuli ea3 (0suayH).

[MepeocMUCNEHHA 3aranbHOBXWUBAHOI NEKCUKM 34INCHIOETLCA Ta-
KOXX Ha OCHOBI METOHIMIYHOIro NepeHocy, AKUM 3aCHOBaAHMUN HE Ha CXOXO-
CTi 30BHILLHIX abo BHYTPILLHIX 03HaK NonepegHboro i HOBOro ABULLA YK
npegMeTa, a Ha OCHOBI X CYMIXKHOCTI, 3iTKHEHHSI B npocTopi abo B yaci.
AHanisytoum akTuyHMiA maTepian, Hamu Oynn BUABMNEHI Taki TEPMIHW,
YyTBOpPEHi HAa OCHOBI METOHIMIYHOIO NepPeHocCy:

1. Ois — micue aii: to water off — 3nimamu 3 eo0HoOI nosepxHi (water
— 800a, 800Ha rnosepxHs); to ground (crews) — 3abopoHsIMU MosIbLOMU;
gidocmopoHsmu eid rnosibomie (ground — 2pyHmM, 3eMHa MoeepxHs); to
home (on) — Hasodumucs, nemimu Ha cmaHuiro (home — 6yOUHOK, Xum-
J10, aepodpom ba3ysaHHs).

2. [lia — BnactuBicTb npegmeTa: to harden the aircraft against
electromagnetic pulses — 3axuwamu nimak 8i0 enekmpomMazHimHUX im-
nynscie (harden — 3ameepOiHHS, 2apm mMemariy).

3. Hia — mogu: to crew the aircraft — eecmu nimak, ninomysamu
(crew — ekinax).

3MiHW B CyCnifbCTBI, HayKOBO-TEXHIYHWMA MpPOrpec 3yMOBMOTb
demepmiHonozizauio, TOBTO npouec nepexony TepMmiHiB 4o y3sycy. Py-
LWIMHOK CUIOK npouecy AeTepMiHonorizauii € dyHKUioHanbHa nepeopi-
EHTaUis, Wwo BigdyBaeTbCA LUNSAXOM NEPETBOPEHHS CEMAHTUYHOI CTPYK-
TYypu cnoBa, PO3LUMPEHHS CMMUCIIOBOro 06’eMy MOHATTHA, HaKOMUYEHHSA
HOBMX CEM, PO3BUTKY MEPEHOCHOro 3HadeHHsa [6]. Tak, [o 3aranbHOro
BXXUTKY B CyYacCHI aHrMiUCbKIN MOBI NepenLuny TepMiHNU Ta TEPMIHOSOTri-
YHi croBocnonydeHHa parachutist, mission analysis, radar, rocket,
missile, parachute. JeTepmiHonorizauis NeKCUMYHNX OgNHULDb 3yMOBIeHa
NiHrBaNbHUMW Ta eKCcTpaniHreanbHUMKU akTopamu. JliHrBanbHi — BUHU-
KatoTb YHaCNiAOK CUCTEMHUX 3B'A3KIB cCaMOi MOBW, Y TOW Yac SK eKkcTpa-
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NiHrBanbHI BUKNUKaHIi PO3BUTKOM HayKW, TEXHIKW, 3POCTaHHAM iIXHbOT poni
B XWUTTI cycninbcTea. [pnunHn getepmiHonorisauii nonaratoTb Y NPOHUK-
HEeHHI TEPMIHIB NEBHOI TEPMIHOCUCTEMM B Y3YC PO3MOBHOIO, XYA4OXHbOIO
Ta Ny6niyMCTUYHOrO CrIOBOBXUTKY.

Ocobnueoi yBarn gns BMBYEHHSA 0COBNMBOCTEN (OYHKLIOHYBaHHSA
TEPMIHIB Y MeXaX PI3HUX TePMIHOCTEM CTaHOBUTb Mpouec mpaHcmepmi-
Horsozi3ayli. BUBYEHHA BUKOPUCTaAHHA TaK 3BaHUX TPaHCTEPMIHIB CTaHO-
BUTb NEBHY CKMAgHICTb, OCKINbKN MeXi TEPMIHOCUCTEM PI3HUX ranysemn
3HaHHSA B 6inNbLUOCTI BUNAAKIB PO3MUITI, LLIO 3YyMOBIIEHO MOCTINHOW Mirpa-
Llieto TEPMIHIB, sika BiAbyBaeTbCA B HAyKOBO-TEXHIYHIN NiTepaTypi. Mpuk-
nagom TpaHcTepMiHonorisauii MOXyTb CnyrysaTu 3ano3vyeHHa 00 aBsia-
LINHOT TepMiHOMOrii NEBHMX TEPMIHIB i3 TEPMIHOCUCTEMIN MOPENNAaBCTBA,
Hanpuknag: navigator — wmypmat, port side — nieuti 6opm, starboard —
npasut bopm, navigation accuracy — mo4Hicmb Hasieauji TOLO.

Jlekcn4Hi oguHWUi, SIKIi HanexaTb A0 aBsiauinHoi ¢daxoBoi MOBU B
pesynbTaTi npoueciB AeTepMiHonorisauii Ta TpaHC TepMiHonorisauii,
CTBOPIOKOTb CEMaHTMYHI iIHHOBaUIi 3aranbHoniTepaTypHOi MOBW | Npode-
CiHMX, By3bKocneuianbHux cdep moBu. Mogudikauii 3MIiCTy ICHYyHOUYMX
OL4VHULbD BUHMKAKTb YHAcNigoK iX gyHKUiOHaNbHOI MOBINbLHOCTI i cnpu-
UYMHIOTbL MNpouecu “gecnevianisauii” Ta “TpaHccneuianisauii” [3, c. 25].
Hanpwknag, tin parachute — “eka3zaHa 6 KOHMpaKkmi 2apaHmisi ¢hiHaHco-
80I KoMreHcauji, Wo HadaembCs yCIM npauieHUKaM KoMmraHii y eunaoky ir
rnoariuHaHHs iHWoto ipmoro”, parachutist — “HeobisHaHa nOOUHa, siKa
3alimae nocady 3ae0siKu MpuxuribHOMYy cmaessieHHio 00 Hei, golden
parachute — “ekazaHa 6 KOHmMpakmi 2apaHmisi KomrneHcauii, wo Hada-
€MbCS rpauisHUKy Ha 8urnadok 38ifIbHEHHST 8HACTIOOK ro2/1uHaHHs1 OOHIel
ipmu iHwWor'T9].

BUCHOBKM Ta nepcnekTMBM noganblUMX AOOocChimXeHb. Y pe-
3ynbTaTi aHanisy daktnyHoro matepiany 6yno BMABNEHO TUNOBI npoue-
CY 3MiHN 0BCAry CEMaHTUYHOMO 3HAYEHHSA NEKCUYHMX OOAUHMLUb Npu Tep-
MiHOnorisayii, AeTepMiHonorizauii Ta TpaHCTepMiHonorisauii, a came:
npu TepMiHOMOri3auii 3aranbHOBXMBAHOIO CrnoBa BiAOYBAETLCA KOHKpe-
TN3auis NOro 3HadYeHHd, nNpu AeTepMiHosorisauii — Noro reHepanisauis.
TunoBum gna TepmiHosnorisauii, geTepmiHonorisauii Ta TpaHCTEPMIHOMNO-
risauii € TakoXx metTadopudHe NepeHECEHHS 3HAYEHHS, Lo 6asyeTbcsa Ha
CXOXOCTI (PyHKLIN, O3HaK, AKOCTEN Ta BnacTMBocTel. Peanisauia npoue-
Cy peTepmiHonorisauii gpaxoBux NEKCUYHUX OANHULL aBiauiHOT cdepu
oOyMOBrieHa MOLUMPEHHAM TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta X MPOHUKHEHHAM [0
3aranbHoniTepaTypHOi MOBUX. 3a MeXaMy TEPMIHOMOMYHOro Nomnsa fnekcu-
YHI OOMHULI BTpa4yaloTb TOYHICTb Ta OAHO3HAYHICTb, BOHU 34aTHI MeTa-
dopusyBaTuch Ta 3baravyyBaTuCb NoTeHUiAMM dpaseonorisadii.

[MepcneKkTUBHUM BBaXaeMO BUBYEHHSA POSIi KOHUENTyarnbHOi MeTa-
dopn Ta METOHIMIT Y CTBOPEHHI TEPMIHOMNOTYHUX OOUHULb.
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PaccmompeHbl ocobeHHocmuU U rnpu4uHbl rnpoyeccos 0emepmMuHo-
Jloeuzayuu U mpaHcmepMuHosioausayuu aHaulickoao creyuasibHo20
A3blKa asuayuu, criocobsl rnonadaHusi MepMuHo8 uccriedyemozo noodbsi-
3blKa 8 0bwull s3bIK, @ makKkxe ornucaHoO 803HUKHOBEHUE pomugorosio-
XXKHO20 K OemepMuHosioau3ayuu serieHust — rnpouyecca mepmMuHosioau3a-
uuu.

CneyuanbHbll s13bIK asuayuu, demepmMuHosio2u3ayusi, mpaH-
cmepMuHoJio2u3ayusi, mepMuHosio2u3ayusi, mepMuH.

The article deals with the peculiarities and reasons of
determinologization and transterminologization processeses in the
English special language of aviation, ways of terms ingression of
prototype language into a general language, as well as the origin of the
opposite to the determinologization occurrence — the process of
terminologization is researched in the given work.

Special language of  aviation, determinologization,
transterminologization, terminologization, term.
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